
Time

8-9

9

9.15

10.15
10.45 "AI and Life Writing" | MR070 |

Sevita Caseres
"Profession and Learning" |

MR060 | Claudine Borg

Students’ Translation Experience in the
Age of AI: Motivation and Technology
Dependency as Exhibited in Reflective
Journals, Nancy Xiuzhi Liu

Developing a Professional Identity as a
Translator and Terminologist: An
Autoethnography, Aline Marschall

A Matter of Wellbeing: Translators’
Digital Life Writing and the
Infrastructures of Everyday Practice,
Raluca Tanasescu

Translating the Self: Learner Diaries,
Metaphor, and Identity in the
Translation Classroom, Micol Beseghi

Q&A
Life Writing in Training Literary
Translators, Jan Steyn

Keeping a Research Journal: Benefits
for Translation Students and Guidelines
for Theses Supervisors, Elisa Ruckstuhl

Q&A
12.05

13.30
"Parcours de vie, de recherche et

d'apprentissage" | MR040 |
Aurélien Riondel

"Minority Languages, Minority
Identities, and Migration" | MR070

| Susan Pickford

"Profession and Learning" |
MR060 | Véronique Bohn

Entre traduction et souvenirs : Elsa
Triolet et Vladimir Maïakovski, Pauline
Mettan et Nathalie Piégay

Writing, Learning, and Translation:
Brick-by-Brick, Alison Bouhmid

Positionality Statements and Explicit
Reflexivity in Research as Curated
écritures impliquées , Conor Martin

En découdre avec la langue, Ludivine
Bouton-Kelly

Stanisław Barańczak – The Poet and
Translator in the Harvard Classroom,
Ewa Rajewska and Sylwia Karolak

Is That a Familiar Feeling? Translation
as Intimate Disagreement, Rosalind
Harvey

La voix de la retraductrice : une
approche autothéorique de la créativité
en retraduction, Carole Fillière

"Some Random Dvořáková": Identity,
Authority, and Habitus of one Literary
Translator, Alena Dvořáková

Autofiction and Translation Memoir:
Interweaving Translators' Multiple
Subjectivities, Agnès Whitfield

Témoignages scripturaux et sensibles :
journaux de recherche en dialogue,
Lucie Spezzatti et Léa Lamotte

A Translator's Epitexts: Insights into
Translation as an Individual and Social
Endeavour, Martina O ž bot

Life writing in Memoirs and Letters: Kate
Briggs, Translation, and Conversation,
Joana Moura

Discussion Q&A Q&A
14.50
15.20

"Parcours de vie, de recherche et
d'apprentissage" | MR040 |

Aurélien Riondel

"Minority Languages, Minority
Identities, and Migration" | MR070 |

Natalia Rodriguez-Blanco

Life Writing and Translation Conference (version 11.06.2026)

Thursday 18 June

Introduction: Lucile Davier & Elisa Ruckstuhl
Keynote 1: Delphine Grass | MR060 | Chair : Lucile Davier

Registration

When Listening Speaks: Translation Memoirs and the Politics of Attunement

Lunch break

Coffee break

Coffee break



Traduire vers l’amazighe : écriture de
soi, identité et engagement du
traducteur, Mohammed Farisi

Translators on Violence, Thais Vianna

L’auto-entretien comme outil auto-
ethnographique, Maxence Bigan

Writing Down the Bones: Life Writing as
Translating the Experience of Migration,
Ye Tian

Consigner la traduction à plusieurs voix
: littératie traductive à l’ère de l’IA
générative
, Guillaume Jeanmaire et Kim
Daeyoung

(Im)Possible Returns: Writing Queer
Arabness in the Language of the Other,
Lamiae Bouqentar

Donner voix aux pensées dans la
formation à la traduction, Lu Zhang

The Translation of Emotion in Letters to
Radio Free Europe, Diana Painca

Discussion Q&A
16.40
17.00 Table-ronde Écritures de soi et

recherche-création en
traductologie | MR040

Pauline Jaccon

Audrey Coussy

Virginie Buhl

18.00 Discussion

19.00

version_26-06-11

Time
9.15

10.15
10.45

"Memory, Culture, and Society" |
MR070 | Manuela Motta

"Minority Languages, Minority
Identities, and Migration" | MR060

| Agnes Whitfield
Travel Writing as Life Writing and
Translation Writing: The Case of
Charles Swan, David Gibbons

Acts of Love: Autotheorizing Greek
Queer Relating, Stella Panopoulou

Memories of war: What we can learn
from interpreters’ memoirs, Lucía Ruiz
Rosendo

Translating Life Writing through
Autoethnography: The Case of Ernaux’s
L’événement  into Maltese, Claudine
Borg

Between Poetry and Memory:
Translating the Inner Worlds of Jayanta
Mahapatra, Madhumita Chanda

Translation as a Means to Deconstruct
Emotive Elements While Constructing a
Third Text, Concepción B. Godev

The Soundscape of Translation:
Musicality in Dương Tường’s
Translations and the Poetics of Co-
Creation, Camellia Linh Pham

Q&A

Q&A
12.05

Friday 19 June

Keynote 2: Sari Hokkanen | MR060 | Chair : Elisa Ruckstuhl

Conference Dinner: Café du Marché

How to Do Research Through First-Person Writing? Epistemology
and Rigor in Autoethnographic Research

Break

Lunch break

Coffee break



13.30 "Memory, Culture, and Society" |
MR070 | Lucía Ruiz Rosendo

"Traductrices et écriture de soi" |
MR060 | Lucie Spezzatti

Life Writing as Translation: Reading
Hajeb’s Translational Life, Araceli
María Alanís Corral and Ali Arjmandi

Tuer la traductrice, ange du foyer
littéraire : le cas des autobiographies
translingues de Rosario Ferré et
Giannina Braschi, Santa Vanessa
Cavallari

An Autoethnographic Analysis of an
Interpreter’s Logbook, Karin Sibul

Le Translator's Journal  de Barbara
Godard : une mise en texte de la
vulnérabilité entre recherche-création,
traduction féministe et critique
génétique, Clara Joubert

Inter-epistemic Interpreters in
Interreligious Encounters with Tibetan
Buddhism: A Case Study, Yunfei Bai

Discussion

Comprehending Through a Lake of
Travelling Research Notes, Natalia
Rodriguez-Blanco
Q&A

14.50
15.20

16.40
17.00

17.20

Coffee break

Break

Épreuves de traduction :  Trials and Experiences of Translating Bodies

MR040
Experimental Translation Talk & Workshop by Dr Lily Robert-Foley

Closing session:

Claudine Borg, Lucile Davier, Sari Hokkanen, Elisa Ruckstuhl, and
Agnes Whitfield


